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УДК 81'27 
 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ МАРКЕРЫ  
ВЕКТОРА ДЕМОНСТРАТИВНОСТИ В ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Д. П. Грыгрышев, Е. Н. Галичкина 

Астраханский государственный университет имени В. Н. Татищева 
grigrishev@gmail.com 

elenagalich@rambler.ru 
 

Аннотация. На основании одной из целей сетевого дискурса – самопрезентация – 
анализируются особенности актуализации демонстративности в сетевом общении на ма-
териале турецкого языка. В статье описываются интенции «демонстративности» участни-
ков сетевой коммуникации, приводится авторское определение понятия «демонстратив» 
и «вектор демонстративности», выявляются типы демонстратива (объектный, субъектный 
и смешанный) и лингвистические маркеры самопрезентации в сетевом общении. В ре-
зультате анализа практического материала было установлено, что актуализация объектно-
го и субъектного типов демонстратива в турецком языке реализуется с помощью особого 
синтаксического строя предложения, при котором объект или субъект презентации явля-
ется частью составного именного сказуемого. Сказуемое часто сопровождается конструк-
цией распространённого определения. Авторы используют стилистические тропы 
для достижения коммуникативной цели презентации или самопрезентанции. 

Ключевые слова: демонстративность, сетевое общение, виртуальная личность, се-
тевой дискурс, демонстратив 

 
LINGUISTIC MARKERS  

OF THE VECTOR OF DEMONSTRATIVENESS IN TURKISH 
 

Dmitry P. Grygryshev, Elena N. Galichkina 
Astrakhan Tatishchev State University 

grigrishev@gmail.com 
elenagalich@rambler.ru 

 
Abstract. The article analyzes the peculiarities of demonstrativeness actualization in the 

network communication on the basis of one of the goals of the network discourse – self-
presentation – a case study of the Turkish language. The authors of the article single out the 
intentions of “demonstrativeness” of online communication participants, give their own 
definition of “demonstrativeness” and “vector of demonstrativeness”, identify the types of 
demonstrativeness (objective, subjective and mixed) and linguistic markers of self-presentation 
in online communication. The analysis of practical material has revealed that the actualization of 
object and subject types of demonstrativeness in Turkish is realized by means of a special 
syntactic structure of the sentence in which the object or subject of presentation is a part of a 
compound nominative predicate. The predicate is often accompanied by the construction of the 
extended definition. The participants of online communication use stylistic tropes to achieve 
communicative purpose of presentation or self-presentation. 

Keywords: network communication, virtual personality, network discourse, 
demonstrative 
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Введение 
В настоящее время почти две трети населения всего земного шара име-

ет доступ к интернету. Многие начинают свой день с проверки новостей в 
мире, поиска необходимой информации. Использование интернета и соци-
альных сетей стало неотъемлемой частью жизни общества. В основе взаимо-
действия пользователей социальных сетей лежит демонстративность. Участ-
ники сетевого общения «демонстрируют» себя, свою жизнь, достижения, 
опыт, а также преследуют цель получить признание и поддержку других 
пользователей. В этой связи изучение феномена «демонстративность» в рам-
ках сетевого взаимодействия представляется актуальным. Цель исследования 
– описать особенности актуализации демонстративности в сетевом общении 
(на материале турецкого языка). Материалом анализа послужили публикации 
пользователей в интернете. 

В настоящее время мы наблюдаем резкий рост презентационной функ-
ции в опосредованном общении, что является характерным признаком наше-
го времени. Эта функция была подробно изучена философами, социологами 
и психологами [Habermas, 1984; Парсонс, 1994; Goffman, 1972, 1974; Bimber, 
Flanaging, Stohl, 2005; Bennett, 2012; Погонцева, 2012], а в лингвистической 
литературе презентационный дискурс стал объектом исследования в работах 
А. В. Олянича [Олянич, 2004]. На наш взгляд, демонстративность может ак-
туализироваться в разных формах: вербальной (обмен мнениями о политике, 
религии или других социальных вопросах посредством публикаций), невер-
бальной (публикация фотографий, демонстрирующих интересы, стиль жизни 
пользователей), полимодальной (представляющей комбинацию первых 
двух форм). 

В результате анализа практического материала, мы пришли к выводу, 
что пользователи публикуют тексты, которые имеют полимодальный харак-
тер, представляя собой синтез разных семиотических систем: текста и муль-
тимедиа. Участники сетевого общения публикуют данные медиатексты  
с целью: 

1) социального взаимодействия (публикация медиатекста способствует 
поддержанию социального взаимодействия со своими друзьями, близкими, 
помогает поделиться новостями и получить комментарии и отзывы от других 
пользователей;  

2) сохранения воспоминаний (многие люди используют социальные се-
ти, чтобы «сохранить» воспоминания о своих поездках, встречах, событиях 
и других моментах в своей жизни);  

3) самовыражения (публикации могут использоваться пользователями 
как средство самовыражения, «демонстрации» своих достижений, идей, сти-
ля, увлечений и интересов); 

4) рекламы (публикации могут использоваться для продвижения брен-
дов, товаров или услуг в социальных сетях). 

Поскольку полимодальные публикации в интернете являются достаточно 
распространённым способом самопрезентанции, то мы можем  говорить о фор-
мировании определённого жанра сетевого дискурса «демонстратив».  
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В. И. Карасик в своей работе «Жанры сетевого дискурса» определяет демон-
стратив как автопрезентации, фотографии себя и / или своих близких, часто 
с подписью [Карасик, 2019, с. 49–55]. Развивая эту мысль, В. И. Егорова 
в работе «Социальные сети и их речевые жанры» утверждает, что демонстра-
тив – это основной жанр социальных сетей [Егорова, 2021]. 

В данном исследовании под «демонстративом», мы понимаем продукт 
конструирования своего виртуального Я автором страницы в социальной се-
ти. Реализация самопрезентации автора страницы в социальной сети проис-
ходит посредством полимодальной публикации с помощью презентационной 
стратегии. Сам процесс самопрезентации может свидетельствовать о наличии 
вектора демонстративности. Вектор демонстративности – это семантико-
синтаксические особенности построения текстовой части демонстратива, ос-
новная цель которых вызвать интерес адресата к объекту и / или субъекту 
демонстратива сетевого дискурса. «Начальной точкой» данного вектора 
можно считать автора демонстратива, а «конечной точкой притяжение вни-
мания адресата к демонстративу. С помощью опредёленных лингвистических 
маркеров можно проследить наличие вектора демонстаративности и выде-
лить три типа демонстратива: объектный демонстратив, субъектный демон-
стратив и смешанный тип демонстратива [Грыгрышев, 2022, с. 26–30]. 

В данном исследовании мы предпримем попытку выявить и проанали-
зировать явление «демонстративности» применительно к турецкому языку. 
Результаты анализа, представленные в данной статье, помогут заложить ос-
нову межъязыковых и межкультурных исследований в области интернет-
жанроведения. 

Результаты 
Для определения вектора демонстративности и критериев его выделе-

ния и функционирования в турецком языке, проанализируем ряд примеров. 
Рассмотрим публикацию пользователя @ulker от 30 января 2022 г. Фактор 
прошлого, согласно анкете речевого жанра Т. В. Шмелевой, свидетельствует 
о том, что автором публикации является крупный турецкий производитель 
кондитерских изделий. Публикация сопровождается фотографией, на кото-
рой изображён продукт производителя (пачка печенья «Çizi Viç»). Над про-
дуктом написано: «Atıştır, açlığını yatıştır!» – «Перекусите, утолите свой го-
лод!» (здесь и далее перевод наш. – Г. Д. и Г. Е.). От надписи направлена 
стрелка вниз, ведущая к пачке печенья. В левой и правой окружностях есть 
надпись: «İçindeki çocuğu mutlu etmek isteyenler» – «Те, кто хочет порадо-
вать ребёнка внутри себя» – и «Açlığını yatıştırmak isteyenler» – «Те, кто хо-
чет утолить свой голод». Визуальная составляющая помогает создать мыс-
лительную картинку, которая достигает своей цели: у пользователя возникает 
желание утолить голод и купить продукт. 

Приведём текст публикации: 
«İçindeki çocuğu mutlu etmek isteyenlerin ve açlığını yatıştırmak isteyenle-

rin ortak noktası tabii ki de Çizi! 😍 
#İçimdekiÇocuk #Ülker» 
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«Для тех, кто хочет порадовать своего внутреннего ребёнка и уто-
лить голод. Общее для жаждущих – это, конечно же, Çizi! 😍 

#Ребёнок внутри меня #Ülker» 
Главная цель публикации – «демонстрация» продукта компании (пече-

нья). Автор публикации использует метонимию, точнее глаголы, которые 
лежат в основе создания тропа: mutlu etmek – осчастливить, сделать счаст-
ливым и açlığı yatıştırmak – утолять голод. Данный приём позволяет адресату 
соотнести два действия с объектом и понять, что объект (печенье) может как 
утолить голод, так и доставить положительные эмоции. Приведённые выше 
глаголы находятся в конструкции распространённого определения, которая 
стоит перед определяемым – подлежащим. Подлежащим в данном предложе-
нии является двухаффиксый изафет «ortak noktası» – «общее». Значение дан-
ного подлежащего представляет интерес, т. к. оно выполняет описательную 
функцию продукта. Дословный перевод слова «ortak noktası» – «общая точ-
ка» и повтор слова «isteyenler» – «хотящие, жаждущие» указывают адресату 
на то, что печенье является объектом желания. Сам объект презентации 
(название печенья «Çizi») в тексте употребляется в самом конце восклица-
тельного предложения. В данном примере объект выступает частью состав-
ного именного сказуемого. Согласно законам синтаксиса турецкого языка, 
классическое турецкое предложение имеет рамочную конструкцию: 
на первом месте в предложении находится подлежащие, а на последнем – 
сказуемое. В примере данный закон нарушается, что выражается в смещении 
подлежащего на более близкую позицию к сказуемому. В публикации при-
влекают внимание графические знаки – эмодзи 😍 (знак смайлика с сердеч-
никами вместо глаз, символизирующий любовь, яркое чувство симпатии) и 
хештеги #İçimdekiÇocuk и #Ülker. В данной публикации прослеживается 
наличие вектора демонстративности, который указывает на объектный тип 
демонстратива. Презентация объекта реализуется с помощью метонимии, ос-
нованной на использовании глаголов со значением «иметь желание, намере-
ние, ощущать потребность в чем-либо». Употребление распространённого 
определения перед подлежащим и составного именного сказуемого, которым 
выступает сам объект презентации (название печенья), помогает адресату по-
лучить более полное представление об объекте презентации. 

Использование турецкого языка в социальных сетях может отражать 
различные аспекты и цели виртуальной личности. Анализ практического ма-
териала позволил выделить следующие лингвистические маркеры самопре-
зентации в сетевом общении: 

1) использование турецких слов и фраз, отражающих лингвокультур-
ные особенности представителей данной нации. Использование турецких 
слов может свидетельствовать о желании человека продемонстрировать свою 
идентичность и принадлежность к турецкой культуре; 

2) использование «турецких» эмодзи, демонстрирующих связь с турец-
кой культурой; 
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3) использование хештегов на турецком языке, что, в свою очередь, 
может помочь привлечь внимание к публикации, а также установить контакт 
с другими людьми, которые интересуются теми же темами или культурой. 

Использование турецкого языка подчёркивает идентичность и привя-
занность пользователя к турецкой культуре, а также помогает установить 
коммуникативное взаимодействие с другими пользователями, которые име-
ют схожие интересы.  

Рассмотрим публикацию автора @gokces от 5 января 2023 г. Публика-
ция сопровождается фотографией автора. Мы видим молодую девушку, её 
селфи в зеркале на фоне стены. Девушка одета в чёрную майку, на её руках 
мы видим татуировки на разных языках. Обратимся к фактору прошлого ав-
тора. Очевидно, что девушка является популярным турецким видеоблогером. 
Приведём текст публикации: 

«Reel kapağında olması gereken fotoğraftı aslında :(» 
«На самом деле это была фотография, которая должна быть на об-

ложке Reel :(»  
Проанализируем синтаксический порядок слов в предложении. Слово 

fotoğraftı – фотография в данном предложении выступает в роли сказуемого 
(окончание прошедшего субъективного времени -tı). Данное явление можно 
объяснить слиянием существительного и турецкого глагола imek – быть. 
Т. к. данный глагол утратил свою функцию самостоятельного употребления 
в качестве сказуемого, то на данном этапе развития языка он употребляется 
в качестве глагола прошедшего времени со значением «быть» в сочетании 
с формообразующими аффиксами прошедших времен, который присоединя-
ется к именным частям речи, образуя составное именное сказуемое. Фраза, 
которая предшествует сказуемому, является конструкцией распространённо-
го определения: «Reel kapağında olması» – «которая должна быть на об-
ложке Reel» – и «демонстрирует» автора данной публикации как важную 
личность, внешность которой заслуживает быть на обложке видео. Мы кос-
венно осознаём, что автор считает свою внешность выдающейся, выделяю-
щейся на фоне остальных людей. Мы можем предположить, что автор уделя-
ет большое внимание своему внешнему облику. Обратим внимание на идео-
графический знак, представленный сочетанием двоеточия и открывающейся 
круглой скобки, и обозначающий эмоцию грусти и плохого настроения. Ис-
пользуя метод композиционного построения из живописи [Грыгрышев, 2022, 
с. 26–30] и проецируя его на данный текст, мы можем сделать вывод, что 
вектор демостративности данной публикации направлен на объект и субъект. 
Объектом публикации является сам медиафайл публикации, а субъектом – 
автор. В этой связи мы можем говорить о наличии смешанного типа демон-
стративности.  

Проанализировав публикации на турецком языке, мы приходим к вы-
воду, что явление демонстративности в турецком языке актуализируется 
с  помощью особого синтаксического строя предложения, при котором объ-
ект или субъект презентации является частью составного именного сказуемо-
го. Сказуемое часто сопровождается конструкцией распространённого  
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определения. Авторы используют стилистические тропы для достижения 
коммуникативной цели презентации или самопрезентации. Результаты, пред-
ставленные в данной статье, свидетельствует о необходимости продолжения 
научных исследований в данной области. 
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